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WHAT IS TRANSLATION?

In this introductory chapter we look at what translation is and how 
it has been described over its long history. Then, we will examine a 
number of age-old questions about translation.

HOW CAN WE DEFINE TRANSLATION?

Translation is a procedure where an original text, often called ‘the 
source text’, is replaced by another text in a different language, often 
called the ‘the target text’. This book is concerned with translation, 
the written mode, with a brief discussion of interpreting, the oral 
mode (see below pp. 16–17). Over the centuries, translation has been 
regarded both positively and negatively. Positively, because transla-
tion can provide access to new ideas and new experiences that stem 
from a different language community, opening horizons that would 
otherwise remain unknown behind the barrier of another language. 
Negatively, because translated texts can never be ‘the real thing’: 
they remain something second-hand, a kind of inferior substitute 
for the original. From the positive perspective, translation has often 
been compared to an act of building bridges or extending horizons. 
Translators are valued because their act of mediating between differ-
ent languages, cultures sand societies provides an important service 
for people who only speak their mother tongue.
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Seen from a negative perspective, any translation clearly lacks 
originality: it merely gives people access to a message that already 
exists in another language. So translation is, of its nature, a type 
of secondary communication. In the process of translating, an original  
communicative event is repeated in order to enable persons to 
understand and appreciate the original event, from which they 
would otherwise be excluded.

In translation, there is always both an orientation backwards to 
the original’s message and an orientation forwards towards the com-
municative conditions of the intended readers, and towards how 
similar, ‘equivalent’ texts are written in the target language. This 
basic ‘in-betweenness’ of a translation can be called a ‘double-
bind relationship’, which is a defining characteristic of translation. 
Backwards orientation means that generally the content of the original 
text needs to be kept equivalent in the translated text. This type of 
equivalence is called semantic equivalence. If we now take the for-
ward orientation into account, we notice that semantic equivalence 
is often not sufficient: we also need another type of equivalence, one 
that takes account of the style of the translated text, its level of for-
mality and the way its different parts hang together. We may call this 
pragmatic equivalence. Generally speaking, pragmatic equivalence 
characterizes the way language is used in a text. So, in saying that in 
translation the two texts – the source text and the target text – are 
equivalent, we mean that they are comparable in both semantic and 
pragmatic meaning.

Translation generally involves two phases: a first phase in which 
the translator understands and interprets the source text, and a  
second phase in which the translator’s interpretation is rendered in 
the target language. In other words, it is not the case that the trans-
lated text is simply a reproduction of the original text. Rather, the 
translated text is a rendering of an interpreted version of the original.

A BRIEF GLANCE AT THE HISTORY OF 
TRANSLATION THEORY AND PRACTICE

Translations have existed for a very long time. They have been 
important for the invention and spread of writing conventions, for 
the development of national languages and national literatures, for 
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the spread of knowledge and political power and influence across 
national borders. Translations have also provided support in many 
diplomatic and scientific exchanges; they are instrumental in the 
extension of religions, and in the transfer of cultural values as well as 
the compilation of dictionaries.

In the following, we will take a brief look at the development of 
translation practices and theories from a Western perspective – with 
occasional brief remarks about other areas of the world. Readers 
interested in what happened in the non-Western world may fruit-
fully turn to the relevant chapters in the Routledge Encyclopedia of 
Translation Studies (Baker 2011).

Some of the oldest extant translations are Babylonian religious 
inscription tablets in Sumeric and Akkadian languages that date back 
to the third millennium bce. Pictures of the surviving tablets show 
that the social position of translators tended to be rather low, despite 
the importance of their mission, since the names of the translators are 
generally rendered much smaller than the originators of the trans-
lated texts. Translators were regarded as not much better than servants. 
They were generally not allowed to act independently, but had to 
follow strict orders and their work was heavily censored. Their work 
was conducted, to a large degree, anonymously. When the name of 
a translator was known and his translation was not up to the required 
level of fidelity to the original text (particularly important in reli-
gious texts), serious consequences followed. For example, in the 
sixteenth century, one French translator was executed as a heretic 
because in his translation of a Plato dialogue he had added a phrase 
that did not exist in the original: he had written that there was ‘nothing 
at all’ after a human being dies. This was regarded as questioning the 
immortality of the soul.

The first well-documented period in the history of Western 
translation is the era of Greek-Roman Antiquity. When the 
Romans started translating texts from Greek into Latin, their main 
idea was to use translations for enriching the Latin language, taking 
advantage of the many literary genres that already existed in Greek 
at the time. Early on, Greek texts were often liberally expanded or 
reduced, following translators’ personal preferences or their assump-
tions about their readers’ expectations. The result was that a given 
Greek text may turn out to be very different in its Latin translation 
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depending on who happened to translate it from Greek into Latin. 
The works of the Roman playwright Terence, for example, were 
largely based on the Greek plays by Menander and Apollodorus. 
What Terence did was to freely combine translated passages from 
several Greek originals.

Later, when authors such as Cicero and Horace rose to fame 
in the Classical Roman tradition, translations became increasingly 
independent from Greek models. Cicero famously claimed that 
word-for-word translation is not a suitable practice for translation at 
all, rather translators should try to find in the language they translate 
expressions that are able to reproduce as far as possible the strength 
of the original text. Of similar importance for translation practice 
and theory is Horace, whose Ars Poetica influenced translators over 
the centuries to come. One of his major principles was that, while 
translators should certainly strive to imitate the original author, they 
should also aim to express their own individuality – an idea that 
greatly increased their prestige. The post-Classical era had nothing 
much to add to this, and it became clear that translators in anti-
quity were confronted with similar translational difficulties to those 
of modern translators, e.g. divergent linguistic systems, lexical gaps, 
semantic ambivalences, non-translatable idiomatic phrases and so on.

Essentially, new ideas about translation arose in the Christian 
era of late antiquity, where a distinction was first made between 
texts embodying different degrees of ‘authority’. In the case of ‘holy 
texts’, such as the Bible, no part of the text was to be changed in 
any way – a desideratum that resulted in what was called ‘interlinear  
versions’, i.e., a type of word-for-word translation, where new text 
was written in between lines of the original, a practice that character-
ized early medieval handwritten documents. Noteworthy here is a 
letter written by Hieronymus (St Jerome, 348–420) to Pammachius, 
where the Latin Bible translator admits that in translating Greek 
texts other than the Bible it is often impossible to render one word 
through another word. He suggests that translators should rather aim 
for a sense-for-sense translation. For the translation of the Bible, 
however, St Jerome did not dare to abandon the assumption that the 
original’s word order be regarded as an unalterable mystery.

In medieval times, the German translator of the Bible, Martin 
Luther, openly dared to challenge the dogma of complete faithfulness 
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to the original, suggesting instead a much freer formulation when-
ever necessary. In Luther’s view, the translator needed to be close 
to the content of the text to be translated, and to watch out for the 
rhythm and melody of the text to be able to produce the desired 
effect. In his famous ‘Sendbrief vom Dolmetschen’ (An open letter 
on translating), Luther vigorously defended his new liberal transla-
tional procedures against his many critics, who accused him of pro-
ducing an altogether too free translation of such a holy text as the 
Bible. Luther’s Bible translation was instrumental in shaping Modern 
High German. In fact, he is often called the father of Modern High 
German. The success of Luther’s Bible translation may be attributed 
to his creative use of the German vernacular and to his principles of 
‘sense translation’ rather than word-for-word translation. Luther’s 
decision to express the word of God in the Bible in the language of 
the common people (German) found its limits, however, whenever 
essential theological truths were touched upon. Here, Luther would 
regularly sacrifice the ‘principle of intelligibility’ to a much more 
faithful word-for-word translation.

The difference between word-for-word and free translation 
turned out to be a recurring theme of reflections on translational 
activities across the centuries. While the search for basic ‘principles’ 
to guide translators continued, it became clear that such principles 
were nothing but ideals, and that these ideals would have to be com-
promised in any individual act of translating. General principles were 
often formulated as demands on individual translators. For example, 
for producing a ‘good’ translation, translators had to have knowledge 
of the two languages involved, knowledge of the subject matter, sty-
listic competence and knowledge of the original author’s intention.

In the nineteenth century, it was the German philosopher 
Friedrich Schleiermacher in his well-known essay ‘Über die ver-
schiedenen Methoden des Übersetzens’ (On the different methods 
of translating) (1813) who famously formulated (or rather re-formulated) 
the age-old dichotomy between ‘verfremdender’ (alienating, i.e., word-
for-word) and ‘verdeutschender’ (integrating, i.e., free) translation. 
This dichotomy has influenced translation theory and practice up to 
the present day. We will see in the following parts of this chapter, 
and indeed in this book as a whole, how far-reaching these opposing 
poles in fact turned out to be.
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Interestingly, the same concerns about ‘literal’ and ‘free’ trans-
lation can also be seen in the rich ancient translation tradition 
in China and in the Arab world. In the Chinese translations of 
Buddhist sutras, the very same dichotomy could also be detected. 
However, it is essential to also question this issue: such presum-
ably stable concepts as ‘the original text’ or the ‘source language’ 
may well be thrown into doubt and relativized because oral recita-
tions abounded of which there existed very many different versions. 
In the rich tradition in the Arab world, and here especially in the 
famous ancient translation centre in Baghdad, we again notice these 
two poles, literal and free (or word-for-word and sense-for-sense), 
with translation from Greek philosophical and scientific writing into 
Arabic being at the centre of discussions about translation. Another 
way of looking at these two poles is to emphasize the way these two 
translation strategies were instrumental in exporting and establish-
ing new systems of thinking that were to become the foundation of 
Arabic–Islamic thinking as something distinct and clearly independent 
of the Greek model.

As we can see from the brief review above, the history of trans-
lation has focused on translations of literary, philosophical, scien-
tific and religious texts. While the concern about these text types 
holds true for cases of conquest and invasion into foreign territories, 
here we also find many translations of administrative and legal texts. 
For example, when Europeans invaded what they chose to call the 
‘New World’, i.e., South America, they needed many translators  
and interpreters to make themselves understood by the native  
population. Here the direction of translation was overwhelmingly 
from European languages (Spanish, Portuguese) so as to ‘educate’ ‘the 
natives’ and, above all, to ensure that the power of the invaders was 
consolidated and remained uncontested. Sadly, much of the indig-
enous literature, as well as more mundane texts, were irretrievably 
lost in the process. This was also the case in North America, where 
the languages of the American Indians were similarly neglected, 
despised and left to die. The translation direction was again nearly 
exclusively from English into the native languages – mostly with the 
intention of missionizing the native population and to exert effi-
cient administrative control. The same (sad) story can be told about 
many other parts of the world (Africa, Asia), where invading and 
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colonizing Western forces superimposed their own languages onto 
the indigenous peoples, using translation activities as ready instru-
ments for establishing and securing their administrative and military 
power. Given the long history of European domination of other 
linguistic, social and cultural domains, a new field of research –  
postcolonial translation studies – was to gain ground in the twentieth 
century. Here, much attention has been paid to the important role 
that translation has played in colonial contexts across the world. We 
will look at this field of translation studies below (p. 40).

SOME RECURRENT ISSUES: TRANSLATION AS 
ART OR SCIENCE, AND PRODUCT OR PROCESS

Over and above the issue of literal versus free translations discussed 
above, there are other recurrent questions in the history of thinking 
about translation. One such question relates to whether translation is to 
be looked upon as an art, in which case – often with regard to literary 
translation – the worth and success of the translation is said to depend 
to a very large extent on the intuition and the competence of the  
translator. However, if one looks upon translation as a subject to be 
studied as a science, the person of the translator and his or her capabilities 
will not be the centre of attention. Rather, more objective criteria for 
producing and testing a translation will need to come to the forefront.

Another abiding question about translation has regularly revolved 
around whether the content of a text is to be of prime importance 
or whether it is the form of the text that deserves most attention. In 
this connection, a distinction is often made between translation of 
literary texts and translation of ‘pragmatic’ or non-literary texts. In 
the case of literary texts, the linguistic form is never arbitrary. This 
means that the form needs to be considered essential in any trans-
lational act. In the case of non-literary texts, it is the content that 
needs to be preserved, often at the expense of the linguistic form. 
Language is here believed to be a mere vehicle transporting the  
content. In the case of literary texts, on the other hand, the linguistic 
form and the content are seen as a single inseparable unit.

In discussions about translation, a distinction between transla-
tion as a product and translation as a process is also often made. 
Translation viewed as a product refers to the text that results from 
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the process of translation, which happens in the translator’s mind. 
Later in this book, we will look in detail at theories about translation 
as both a product and a process.

TRANSLATION AND INTERPRETING

A basic distinction in writings about translation is the one concern-
ing oral translation and written translation. Oral translation is gener-
ally referred to as interpreting, and when we talk about translation, 
we generally mean the written form. The term ‘interpreting’ is here 
to be distinguished from the type of interpretation that applies to 
understanding and explicating the meaning of a text. As mentioned 
earlier, this book is about translation, not interpreting. However, a 
few words about interpreting may be in order here, too, as this can 
throw light on the characteristics of (written) translation.

In written translation, a fixed, permanently available and, in prin-
ciple, unlimitedly repeatable text in one language is transformed 
into a text in another language which can be corrected as often 
as the translator sees fit. By contrast, in interpreting, an oral text 
in one language is changed into a new text in another language, 
which is, as a rule, available to the interpreter only once. Since 
the new text emerges chunk by chunk and usually does not stay 
permanently with the interpreter (or the addressees), it is only cor-
rectible by the interpreter to a limited extent. While some phases 
in the act of interpreting are handled quite automatically, requiring 
little conscious attention or reflection, others may be more difficult 
and take more time. This extended time requirement may then 
lead to problems because the interpreter must listen and interpret 
at the same time. Due to the absence of such time constraints in 
written translation, the translator can generally read and translate 
chunks of the source text at her own pace. Another important dif-
ference between interpreting and translation is that, in translation, 
the source text is available to the translator in its entirety, whereas 
in interpreting, it is generally presented and interpreted bit by bit. 
A further crucial difference between the two modes of mediating is 
that in written translation neither the author of an original text nor 
the (potential) addressees are usually present, which means that no 
overt interaction or direct feedback can take place. In interpreting, 
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however, both author and addressees are usually present, so interaction 
and feedback may occur.

HUMAN AND COMPUTER-MEDIATED 
TRANSLATION

Translations can be performed not only by a human being but also 
by a computer. Computer-mediated translation can be fully auto-
matic or semi-automatic. In the former case, a source text is fed 
into a computer, and the translation is exclusively performed by 
a computer with no human involvement whatsoever. At present, 
fully automatic machine translation usually produces texts that need 
further editing (‘post-editing’) by a human translator or editor. 
Computer-mediated translation output can, however, be very useful 
and sufficient in quality for highly specialized scientists, for whom 
the exact wording and stylistic finesse is less important than quickly 
getting access to the meaning of a (technical) text. As a specialist in a 
particular subject, the expert who is familiar with the subject matter 
is usually in a position to easily disambiguate any clumsiness result-
ing from machine-produced formulation and other linguistic oddity 
as long as he is able to grasp the meaning of the translated text. 
However, whenever the addressee of a machine translated text needs 
perfect quality, pre-editing and post-editing must be carried out by 
a human being, rendering the translation in a semi-automatic one.

A growing number of continuously improved computer pro-
grammes that assist the human translator in different ways are now 
available: advanced translation software can help the translator solve 
complicated translation problems by offering either extensive lexical 
assistance through work stations that provide access to huge online 
dictionaries or by offering useful grammatical help in the form of 
empirically derived, co-occurrence patterns of words and phrases 
stored in very large linguistic corpora. Today, computers can also assist 
translators in their attempt to retrieve a host of idiomatic and other-
wise routinized, and thus highly predictable, target language struc-
tures that enable translators to slot these structures into their emerging 
target texts. Computers can further assist translators by giving them 
access to ever-growing encyclopaedic knowledge banks and corpora 
of various kinds, and by offering translators useful search procedures 
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with which they may be enabled to overcome linguistic and concep-
tual knowledge gaps that occur with highly specialized terminology. 
So we can say that in many computer-assisted translation activities 
today there is some degree of division of labour between human and 
computerized translators. Computerized translation programmes can 
relieve human translators of repetitious, boring and time-consuming 
tasks by giving them access to large translation corpora and a variety of 
reference works and terminology dictionaries. Computers thus liber-
ate human translators for more worthwhile, more interesting, more 
creative and less mechanical parts of the translation process, such as 
the more demanding tasks of decision-making, problem-solving and 
fine-tuning of stylistic choices.

The idea of using ‘a machine’ for translation goes back to the 
1950s and the so-called Cold War, when US scientists first attempted 
to use computers to translate from Russian. Researchers at IBM and 
at Georgetown University under the direction of Leon Dostert pro-
grammed as few as six rules and a vocabulary of some 250 words 
into a computer. In 1954 they presented 60 automated translations. 
However, the initial optimism regarding automated translation 
soon led to disappointment, and after more than ten years’ inten-
sive research much more modest goals, such as the development 
of automated dictionaries, were suggested as more worthwhile and 
achievable. Work on ‘machine translation’ – as it was then and is 
even today often called – stalled for the next 20 years or so. The 
reason for the disillusionment with the early work on automated 
translation was its rule-based approach: when researchers tried to 
base automated translation on many more rules than the original 
six, the system became prone to produce nonsense clauses. Apart 
from the enormous difficulty of programming the entire rules of a 
grammar, an important conceptual difficulty also became apparent: 
the complex problems of meaning, context and knowledge of the  
real world – problems that researchers involved with automated 
translation battle with to the present day.

The quality of computerized translation improved substantially 
when researchers switched from rules-based approaches to the statistics-
based system in the new millennium. Statistics-based approaches 
banking on statistical probabilities depended on improved computers 
that could process and store vast amounts of data, which could then 
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be used to train translation systems. Google Translate is one system 
that is based on such an approach. It still makes mistakes, particu-
larly with language pairs that are structurally very different, such as 
English and Japanese, but it more often than not provides users with 
basically acceptable approximations. And, in time, Google Translate 
and Microsoft’s Bing Translator will certainly be further improved 
as the software can be assisted by ‘deep learning’ from digital neu-
ral networks. In fact, neural-net based computer translation systems 
are to date the most promising development: for example, Google 
has recently released a new neural-net-based engine for eight lan-
guage pairs. It is, of course, most efficient in the case of closely 
related European languages, where a large volume of training data is 
already available. However, the truth is that fully automated, high-
quality computerized translation is still not possible today. Current 
approaches proceed clause by clause; long clauses as well as pre-
ceding co-text still create problems. The best results in the use of 
computerized translation systems can be achieved today in the case 
of highly specialized textual domains, such as medicine, engineer-
ing, law etc. Extremely useful in such clearly defined fields are also 
so-called translation memories, i.e., software which stores textual 
chunks previously translated by human beings. Translation memo-
ries are now employed as standard with recurring routine materials.

To summarize, currently available computerized translation  
systems – while far from perfect today – are constantly being 
improved upon. They are based on empirical findings of research 
into the human translation process, i.e., documented translation 
behaviours and insights from expert human translators. In this way, 
computers are today enabled to imitate typical translation strategies 
employed by human translators, and programmed to consistently 
learn from them. This new translation expertise that computers now 
have is the manifestation of their power of ‘deep learning’ – an arti-
ficial intelligence technique, in which a software system is trained 
using billions of examples, usually taken from the Internet and cloud 
storage. Deep learning empowers computers so that they are now 
nearly equal to humans in computerized translation systems, and 
they improve rapidly. Some people even predict that computerized 
simultaneous translation systems may soon render the need to learn 
a foreign language superf luous ... 
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So, we can ask: will maximally improved software make human 
translators redundant in the near future? At the present time this is 
not likely, certainly not for every kind of text. Computer-mediated 
translation will continue to be useful for translations of specialized 
technical texts, where content and form are routinized and highly  
predictable. This is the case, for instance, for heavily routinized 
business communication, such as market reports, documents detail-
ing goods, sales and financial statistics or technical texts replete with 
highly specialized terminology. However, when it comes to literary 
texts and other creative writing, it seems difficult to imagine that com-
puters will replace human translators in the near future. Connotative 
meanings, cultural associations and a strong reliance on contextual 
cues make it unlikely that this will happen in the foreseeable future.

For the practising translator, the development in computer-
ized translation means that her professional profile will gradually 
change in that she will have to devote considerably more time to 
pre- and post-editing of texts. As Robert Lane Greene writes in The 
Economist’s Technology Quarterly on Language:

The ‘translator’ of the future is likely to be more like a quality control 
expert, deciding which texts need the most attention to detail and editing 
the output of MT software. That may be necessary because computers, no 
matter how sophisticated they have become, cannot yet truly grasp what 
a text means.

(Lane Greene 2017:9)

TRANSLATION AS A CROSS-CULTURAL AND AN 
INTERCULTURAL PHENOMENON

The idea of ‘difference’ lies at the heart of translation, and this dif-
ference not only relates to the two languages involved in acts of 
translation, it also relates to the two cultures in which these lan-
guages are embedded (see Katan, 2004). So we can say that transla-
tion is also an act of communication across cultures. Languages are 
culturally anchored in that they both express and shape cultural 
reality. The meanings of linguistic units – words, phrases, para-
graphs, texts – can only be properly understood when considered 
within the cultural context in which they come to be used. So in 
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translation, not only two languages but also two cultures come into 
contact, and translation can then be defined as a kind of intercul-
tural communication (see here for instance Bührig et al., 2009). In 
translating, we need to pay attention to conventions that are shared 
or not shared in the source and target cultures, and to take account 
of how culture-determined conventions and knowledge sets char-
acterize the two languages involved in translation. The translator 
needs to be aware of differences in conventionalized meanings that 
derive from their cultural embeddedness. As a simple example take 
the meanings of certain dates that derive their particular meaning 
from the historical tradition in a particular country: 11 November 
in the UK, 3 October in Germany, 28 October in Greece etc. 
These dates are linked to important events that belong to the  
‘cultural memory’ of a nation. As such they do not travel freely 
across different languages. The translator may either need to add 
a brief explanation or try to find an ‘equivalent’ date in the target 
culture. There are of course many such culturally embedded items 
in texts to be translated. These items not only include all culturally 
embedded idioms but also expressions that relate, for instance, to 
particular sports fashionable in one culture but virtually unknown 
in another: for example, the many expressions related to cricket in 
the English language that have no equivalent expressions in other 
languages; or references to particular customs – putting out stock-
ings on Christmas Eve in the Anglophone countries or references 
to well-known fairy tales and the canon of classic literature in one 
culture unknown in another. The translator needs to be aware of 
the cultural associations and implications of the language used in 
the original text, and she needs to understand the cultural context 
in which the translated text is to live. We will look more closely at 
the role of culture in translation in chapter 4.

THE GROWTH OF TRANSLATION 
PRACTICES WORLDWIDE

Translation is today more important than ever before. Just as glo-
balization has had an enormous impact on the world economy, on 
international relations in science and politics, so translation has also 
experienced a boost beyond expectation. Translation is used today 
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to enable fast and efficient information distribution, and more than 
ever before it relies on new technologies that promote a worldwide 
translation industry. Translation plays a crucial role in multilingual 
news writing for international press networks, television channels, 
the Internet, the World Wide Web, social media, blogs, Wikis etc. 
The BBC, Al Jazeera International, Deutsche Welle, Press TV and 
many other globally and multilingually operating TV channels today 
heavily rely on messages being translated simultaneously into many 
different languages. Whenever information input needs to be quickly 
disseminated across the world in different languages, translations are 
indispensable. Translation is also essential for the ever-increasing 
global tourism industry, and for the worldwide information flow in 
globalized companies, where the idea that information available in a 
local language will substantially improve sales potentials has of course 
boosted translation activities.

There is also an ever-growing demand for translation in what is 
called ‘localization’, i.e., adapting a product to the local conditions of 
the receiving linguacultural community. Software localization covers 
diverse industrial, commercial and scientific activities ranging from 
CD productions, engineering, testing software applications to man-
aging complex team projects simultaneously in many countries and 
languages. Translations are needed in all of these. Indeed, transla-
tion is part and parcel of all worldwide localization and glocalization 
processes. In order to make a product available in many different 
languages it must be effectively localized via translation. Producing 
a localized version of a product is essential for opening up new mar-
kets across the world, since immediate access to information about a 
product in a local language increases its initial demand. An important 
offshoot here is the design of localized advertising, again involving 
massive translation activity. Translation can thus be said to lie at the 
very heart of the global economy today: it tailors products to meet 
the needs of local markets everywhere in processes of glocalization.

Translation is also increasingly propelled by the World Wide 
Web, whose development has spread the need for translation into 
e-commerce globalization. And the steady increase of non-English 
speaking Web users naturally also boosts translation.
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Another important factor contributing to the ever-growing 
importance of translation is e-learning. The expansion of digital 
industries centred around e-learning and other education forms 
spread over the Web in many different languages again shows the 
intimate link between translation and today’s global economy. In 
sum, globalization has led to a veritable explosion of demand for 
translation. Translation is therefore not simply a by-product of glo-
balization: it is an integral part of globalization in the modern world.


